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AHHOTaMs

AHrmiickuil s3plK B KeHUM JeMOHCTPHUPYeT CTPYKTYPHO-CUCTEMHYIO CIleLIU(UKY, KOTopast 0COOEHHO SIPKO TIPOSIBIISIETCS
Ha JIeKCUYeCKOM YpOBHe. B pamKax HacTosiLlero HcC/iefoBaHHs 0C000e BHHMaHHUe Ye/sieTCs aHalu3y JIeKCHUeCKHX
ocobeHHOCTell KEHWIICKOrO BapuhaHTa aHIVIMHACKOTO s3blKa. AKTYaJbHOCTE paboThl  00yC/IOB/ieHa —YCHIMBAIOLLEHCS
obpa3oBaTesbHOM MUTpaliell 1 KOMMYHHKAaTUBHBIMEH TPYAHOCTSMH, C KOTODBIMHM CTa/JKWUBAIOTCS KEHWIHCKHE CTYZEeHTHl B
Poccry. Ha oCHOBe COLMOJIOTHUECKOr0 OmMpoca (aHKeTHpOBaHWEe W WHTEPBBIO) M TeOpeTHYecKoro aHammsa (pabotel A.
Bbypereu, II. Ckanpepbl, A.A. MycradaeBoii ¥ [Jp.) BbiZeNeHbl KioueBble Tpymnmnbl Jiekcuku KenE: HauyoHamsHO-
MapKHUpOBaHHasl JIEKCHKa, JIOKA/JM30BaHHbIe WJUOMBI C 300MOpGhHBIMU MeTadopamy, rubpusHble 06pa3oBaHUs, YaCTHUHbIE
OMOHUMBI. Pe3ynbTaThl UCCIeA0BaHUs TIOATBEP)KAAIOT, UTO KeHUMCKUH aHIIMMCKUN TpesicTaB/sieT co00i caMOCTOsITeNbHbIN
BapUaHT AHIVIMHCKOTO si3bIKa, C(HOPMHPOBABIIMKCS TOJ, BIWSHUEM WCTOPUYECKUX YCJIOBUH, KY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTeH
pervoHa, MHTEHCUBHOTO S13bIKOBOTO KOHTaKTa C MECTHBIMH sI3bIKaMH.

KnroueBble cj10Ba: KeHUMCKUY BapUaHT aHIVIMKMCKOTO fI3bIKa, JIEKCHUeCKHe 0COOEHHOCTH, HallMOHAIbHO-MapKHPOBaHHAs
JIEKCHKA, UJOMaTHueCKre BbIpayKeHHsI, THOPH/IHbIE JIeKCHUeCKHe eJHHLIBL.
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Abstract

The English language in Kenya exhibits a structurally systemic specificity that is particularly evident at the lexical level.
This study focuses specifically on analyzing the lexical features of the Kenyan variety of English. The relevance of this
research is driven by increasing educational migration and the communication challenges faced by Kenyan students in Russia.
Based on a sociological survey (questionnaires and interviews) and theoretical analysis (works by A. Buregeya, P. Skandera,
A.A. Mustafayeva, etc.), key groups of KenE vocabulary were identified: nationally marked vocabulary, localized idioms with
zoomorphic metaphors, hybrid formations, partial homonyms. The results of the study confirm that Kenyan English is an
independent variant of the English language, formed under the influence of historical conditions, cultural characteristics of the
region, intensive language contact with local languages.
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Baepenue

B Hacrosiiiee Bpemsi ieKcMueckre OCODEHHOCTM KeHWICKOro BapuaHTa aHruickoro sisbika (Kenyan English, KenE)
OCTAIOTC HeJOCTaTOuHO M3yuyeHHbIMH. OCOOEHHO 3aMeTHBIM IIPeZCTaB/seTCs] OTCYTCTBHUE KOMILIEKCHBIX MCCIIe/JOBAHUM,
TIOCBSILIeHHBIX TpoLieccaM JIeKCHUeCKol Moau(puKali — TeM C/lydasM, KOI7jJa UCKOHHbIe aHIVIMHCKUe C/10Ba U BbIPa)KEHHUs
NpHOOpPeTAlOT HOBBbIE 3HaueHWs. OTOT Mpobes B HAYYHOM OCMBIC/IEHUM KEHHICKOTO aHIVIMMCKOrO CTaHOBHUTCS elrle Gosee
OYeBHJHBIM TIPH COIIOCTaB/IeHUH C 00BeMOM paboT, B KOTOPBIX PaCCMaTpUBAIOTCS Pa3/IMuHbIe acleKThl MHBIX BapHaHTOB
aHITIMICKOrO si3blka. Kpome TOro, 0co0ylo0 aKTyaJbHOCTH HCC/IeJOBaHME IpUOOpeTaeT B YCJIOBHUSAX YCHIMBAKOLIEHCS
obpa3oBaTebHOM MHUTpaLy. B 4acTHOCTH, GOBIIMHCTBO CTYAEHTOB 13 KeHnH, 06yualomyxcst B POCCUHCKUX YHUBEPCUTETaX,
CTaJIKUBAIOTCSA C A3bIKOBBIMU TPYAHOCTSIMH, 00YC/IOB/IEHHEIMA UMEHHO JIEKCUYeCKUMHU 0COOEHHOCTSIMU KEHMHCKOTO BapUaHTa
QHIVIMHACKOTO SI3bIKA.

Ilenb uccnedosaHuss — BBISIBUTb U CUCTEMAaTH3UPOBaTh K/IOUEBbIe JIEKCHKO-CEMaHTUYeCKHe 0COOEHHOCTH KeHWMCKOro
BapHaHTa s3bIKa Ha MaTepuase HANOMaTHueCcKUX BbIpaKeHUH, THOpUAHBIX 00pa30BaHil ¥ YaCTHUHBIX OMOHHMOB.

TeopeTryecKkoii 0OCHOBOM HCCIef0BaHUs CTaaM paboThl 3apy0OeXkKHBIX U OTeUeCTBEHHBIX YUEHBIX-JIHHIBUCTOB, B KOTOPBIX
PacCMaTpUBAIOTCS COLIMOJIMHIBUCTUYECKUH mpoduiab ctpaH Boctounoit Adpuku: A. Bamwrboce, D.A. BouapoBoii, A.
bypereu, H. Mykama, A.A. Mycrtadaeoii, I1. CkaHgeps! u ip.

MeTopbI M NPHHIMIIBI HCC/IEA0BAHUS
B ocHoBe moaxosa K aHa/iM3y SI3BIKOBOrO Mareprana Jjexur mnapagurma «World Englishes» (MupoBbIX BapraHTOB
QHIVIMIACKOTO s13bIKa), MoApo0OHO ornvcaHHas B Tpygax b. Kaupy, k. Ixenkunc, T. MakAptypa u ap. CornacHo 3Toi Teopuw,
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Kenyan English (KenE) paccmarpuBaeTcsi B KaueCTBe CaMOCTOSITE/IbHOTO BapHaHTa aHIJIMHACKOTO sI3bIKa, CYOPMUPOBABILIETOCS
B pe3yJ/IbTaTe ero afanTalyH K CcreliuduueckuM Ky/IbTYPHO-UCTOPUYECKHM M KOMMYHHUKAaTHBHBIM MOTPeOHOCTSM KeHUHCKOTO
obirecTsa.

OMMYpPUYeCKyI0 OCHOBY HACTOSIL[Er0 WUCC/IeJOBAHUsI COCTABW/IM IePBHUYHBIE [JaHHBIE, TIOMyUeHHbIE B XOZe CIIejaabHO
OpraHU30BaHHOTO COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO HWCC/IEOBAHUS HOCHUTENeH KEeHUWCKOrO BapUaHTa aHIIMMCKOro s3bika. COop
Marepyazna OCYLIECTB/SUICS TIOCPEeACTBOM aHKeTHpOBaHMSI B 3/eKTpoHHOM (opmare (Google Forms) u uHTepBbO,
TIPOBeZIeHHOro cpeay rpaxjaH KeHnu, MpoKMBarOLMX Kak HellocpeJCTBEHHO Ha TeppuTopuu Poccuiickoil ®Pefiepaiiiy, Tak U
3a pybexxom.

Bbibopka pecroH/ieHTOB Oblia C(OpPMHUpPOBAaHA C YYeTOM TMapaMeTPOB DEeIpe3eHTaTUBHOCTH, 00U 00beM KOTOpOH
coctaBun 150 uesnoBeK, pa3sje/ieHHbIX Ha fBe crparhbl. IlepByro rpymmy (100 uesoBek) obpa3oBanu rpaxkzaHe Kenuw,
TIOCTOSTHHO TIPO’KUBAIOIIE Ha ee TePPUTOPMH. B Llensx oTpa’keHWs] BHYTPHUCTPAHOBOM JIMHI'BUCTMUYECKOW BapHMaTMBHOCTH B
Hee ObUTM BK/IOUeHbI xuTeu Hatipobu (40%), Mombace! (20%), Kucymy (15%) v Apyrux perioHoB ctpaHsl (25%). Bropyto
rpymy (50 uesloBeK) COCTaBUIM KEHUHCKHe CTY/eHThI, Ipoxopsiye obyueHne B By3ax Poccuiickoit ®epeparmy (MockBa —
60%, Caukr-ITetepoypr — 20%, PocroB-Ha-llony — 20%). BxiroueHue [JaHHOH CTpaThl ObLIO TPOJWUKTOBAHO 3ajaueit
BBISIBUTh, B/IUSET /U ITpeObIBaHNe B MHOSI3BIUHOM CpeZie Ha 0CO3HaHUe U (QUKCALMIO Crieli(pUKY COOCTBEHHOIO HallMOHATbHOTO
BapHUaHTa sI3bIKa.

OCHOBY METOZOJIOTUM COCTaBWIM COLMOJMHIBUCTAUYECKHe MeToAbl cOopa MepBUYHBIX JaHHBIX, HalpaB/ieHHble Ha
noiyueHre WHGOpPMalMM OT HOCHTesell KeHMHMCKOTO BapHaHTa aHIVIMACKOrO si3blka. OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM SIBUJIOCH
aHKeTHpPOBaHUe, TIPOBe/leHHOe C WCIOIb30BaHHeM OHyaiH-TiaTdopmbl Google Forms. AHkKeTa cocrosiia 13 3aKpBITBIX
BOIIPOCOB, HaIpaB/IeHHBIX Ha BbISBJIEHHE YaCTOTHOCTH MCIIO/Ib30BAHUS M COLIMAILHOTO paCIpe/ieieHus SI3bIKOBBIX SIBIeHUH, U
OTKPBITHIX, TIO3BOJIUBLIKE PECIIOHEHTaM MPUBOJUTH COOCTBEHHBIE TPUMEDPBI U KOMMEHTAPHH.

B KauecTBe BcrioMorare/ibHbIX ObLIM MCII0/Ib30BaHb! O0IL{e/IMHTBUCTHUECKHE MEeTO/bl:

- KOPIIyCHBIM aHa/iM3 coOpaHHOrO SMIMPHUYECKOr0 Marepuarna, IMO3BOJIMBIIMK BBISIBUTb U CHUCTEMAaTH3UPOBAaTh JIEKCHUKO-
CceMaHTHU4eCKHe MOJle/y;

- CeMaHTMYeCKUi aHa/lIu3, HarpaB/eHHbIM Ha OMMCcaHKe IPOLleCCOB CeMaHTHUeCKOro C/IBUTra, PaCIMpeHUs] WIM CYy)KeHUs
3HaueHus1 cioB B KenE 110 cpaBHeHHUIO CO CTaHZAPTHBIMU OPUTAHCKUM/aMepUKaHCKUM BapUaHTaMHU.

MarepranoM WCCIe0BaHUS TIOCTYKUI KOPITYC SI3bIKOBBIX [JAHHBIX, C(OPMHUDOBAHHBIM B pe3y/bTaTe OIMMCAHHOTO
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOrO Ompoca. B Hero Bouum 45 MIUOMaTHUeCKUX BBID&KEHUHM U MOCIOBUI, 68 MpPUMEpPOB THOPUAHBIX
Jlekcuueckux obpasoBanuii, 100 c/lyyaeB YacCTUYHOM OMOHHMMHM, TPAaHCKPHUNTHI WHTEPBLIO C MeETaJMHTBUCTUYECKUMHU
KOMMEHTapUsIMU HOCHTeNel, 00bACHSIOIUMY NIparMaTuKy ¥ KOHHOTalMy yroTpeb/isieMbIX eAUHHML].

OcHOBHBIe pe3yJIbTaThl

B mepuog GpuTaHCKOro KojioHManbHOro rocrozacTBa (1895-1963 rr.) Hawasncs Tpolecc TpPaHCHOPMALIUM SI3BIKOBOTO
naHamadra KeHuu. B mepBble rofpl si3pIKOBasi MOAWTHKA BenvkoOpuTaHWM TIpeciefioBana Liejib CO3AaHMsl 3((heKTHBHOTO
WHCTPYMeHTa KOJIOHHAJIbHOTO YIIpaB/ieH!sl TIPH OJHOBPEMEHHOM OrpaHWuYeHUH BAMUSHUS CyaXWid, KOTOpPBIM K Hauamy XX B.
yKe YTBEpPJW/ICS B KauecTBe JIMHTBa (ppaHKa B PETHOHEe U Hayajl MPOHUKATh B CUCTEMY LIKOJLHOTO 00pa3oBaHwsl. IlocTerneHHO
AQHITIMACKUM SI3bIK TIPUOOpeN CUMBOJIMUECKOE 3HAueHWe, acCOLMUPYSICh C TMPECTKEM, KapbepHbIMH TepCreKTHBaMU U
JIOCTYTIOM K 3HaHUSIM.

C obpereHneM He3aBUCUMOCTH B 1963 I. mepep MoiuTUYecKOH siuTol KeHuum BcTan BoIpoc ompejeneHus Oypyiei
SI3bIKOBOM TOJIUTUKY, UTOTOM Yero CTajo 3akperjieHue aHIVIMHCKOro B KauecTBe O(MIMaJbHOIO IOCYAapCTBEHHOIO S3bIKa.
CormacHo M. MyTBH, JeiCTBUS KEHUICKOrO IIPDaBUTENIbCTBA SIBISIOTCS CJIEACTBUEM OOBEKTHUBHBIX HCTOPUYECKUX
o6cTosiTeNnbCTB. Bo-11epBEIX, 3a oAbl KOJIOHHATBHOTO TIPAB/IeHNs aHIVIMACKUN S3bIK MIPOYHO YKOPEHU/ICS B aJMUHNCTPATHBHOM
U o0Opa3oBaTe/lbHOW CHCTeMax. Bo-BTODBIX, ero COXpaHeHHe I03BOJISI0 00ecreunTh MpeeMCTBeHHOCTh TOCYAapCTBEHHOTO
yrnpassieHus. [Ipyu 3ToM BBIOOD B T0Jb3y aHIIMHACKOTO OBbLT BBIHYXKIEHHBIM, TIOCKONBKY CyaXW/IM, UMEBLIMIA CTaTyC JIMHTBA
(panKa, He 06/1a/1a/1 JOCTATOUHBIM JIEKCHYECKUM PECYPCOM [I/Is BBITIOIHEHUSI BCeX OpHLUanbHBIX QyHKIWH [8].

PaccmarpuBas crieliudyKy QyHKIMOHUPOBAHUS aHIVIMMCKOTO s13bIKa B cTpaHax Bocrounoii Adpurku, A. Byperes mpuxogur
K BbIBOZY, UYTO Ka&XKJOMYy IIOCTKOJIOHMA/IbHOMY BapWaHTy aHIVIMHACKOrO $3blKa IIpUCYL CcrHeluduueckdii xapakTep
JIMHTBUCTUYeCKUX TpaHcopmanuid. Takas HEoJHOPOAHOCTh, B MEPBYIO ouepelb, 00yCIOBAeHa pa3sHOW CTeleHbI0 BIUSHUS
MECTHBIX $I3bIKOB, NICTOPUUECKUMH yCIOBUSIMU KOJIOHM3al|UH, COLMO/IMHIBUCTUUECKUMH (paKTopaMu. ABTOp Takyke BbljjesisieT
CeMb THIOB SI3bIKOBBIX MOAUGUKALMNA, (GOPMUPYIOIMX YHHKa/IbHbIe XapaKTepUCTUKU JIOKaJbHbIX BAapUaHTOB aHIJIMMCKOIO
S3bIKa:

- YaCTHYHBIE U TT0THbIe OMOHUMBEI;

- 3aMMCTBOBaHHbIe CJIOBA, OTPaXKAIOLIMe HAIJMOHATBHYIO COLIMOKY/IBTYPHYIO CITeLrKy;

- rubpuiHbBIe 00pa30BaHMsl;/I0KAIM30BaHHbIe HAMOMaTUUYeCKHe BEIPa)KeHNs]; HOBAsi COUETaeMOCTh CJIOB;

- rpaMMaTHUyecKre U PoHeTUUeCKUe OTKIOHEHUS [5].

CoBpeMeHHbIe HCC/Ie/[0BaHUs I10KA3bIBAIOT, UTO aHIVIMMCKUN s3bIK B KeHHM CyljeCTBEHHO OT/IHMYAaeTCss OT OpUTaHCKOro
cranzgapra. Tak, u3zyuast qUHrBUCTHUecKWe Tiporjecchl B Kenuu, I1. CkaHzepa OTMeuYaeT UX CHCTEMHOCTb, 00yC/IOB/IEHHYHO
B3aMMOZIefICTBeM BHEIIHUX U BHYTPEHHHX SI3BIKOBBIX (pakTopoB. C OFHOIM CTOPOHBI, HAOJFOAAETCS YCTOMUMBOE BIIHSHIHE
QHIVIMICKOTO SI3bIKa, MPOSIBIISIIOLIEeCs] B COXpaHeHWH 0a30BOM TpaMMaTHUeCKOH CTPYKTYphl U oOmieil jekcuku. C pyroi,
WHTEHCHBHOE BO3[eHCTBHE MeCTHBIX SI3BIKOB, TIPUBEJIO K [TyO0KOM TpaHC()OpMariy JIeKCUKO-CeMaHTHUeCcKol crctemsl [10]. B
CBOIO ouepefib, k. OryHzesne B pabote «S3bIKOBble KOHTAKTHI B MOCTKOJOHUATBHOW AdpHKe» MOAYEPKUBAET, UTO MOAOOHbIE
TIPOLIeCCHI C/IelyeT pacCMaTpUBaTh He Kak MPOCTOe CMeIleHHe s3bIKOB, a KakK CIO0KHYIO CHUCTeMY B3aUMHOM aJjanrtalyu, B
KOTOPOM KaK/blii S13bIKOBOM 3/1eMeHT 3aHHMaeT CTPOro OIpezie/ieHHble (hyHKIMOHA/IbHbIe 03Uy [9].

B Hacrosiitiee Bpemsi B Kenun roBopsiT 6onee ueM Ha 60 si3bIKax, HO O(HMLIMAIbHBIMU 13bIKAMH CUMTAIOTCS aHIVIMHACKUHN U
cyaxud. VX WCrosnb30BaHUe TIPOC/IEKUBAETCS B COBOKYITHOCTH C aBTOXTOHHBIMU SI3bIKaMU, OTHOCSILUMUCS K OaHTOUZHOMN
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(kuKyiito, Kamba, XyXbsi), HUIOTCKOH ([y1y0, KaJeHpKUH, Macau), KyIIMTCKOM (COMasi, OpPOMO) U JIPYTUM $13bIKOBBIM CEMbSIM.
HecMmoTpsi Ha 3T0 OOBIIMHCTBO KeHUHLEB, TIo MHeHHIO A.A. Mycradaepoii u O.A. BoyapoBoii, peJoYruTalOT TOBOPUTb Ha
cyaxwin unv Ha s3eike “KenE” [3]. IloaTBep>KZarOT 3TOT Te3UC U Pe3y/IbTaThl COL[OJIOTMUYECKOro OIpoca, MPOBeAEeHHOro
aBTOPOM. B uacTHOCTH, pe3y/sbTaThl OTBETA Ha BOMPOC: «Ha KakoM sI3bIKe BBI Yallle BCEro 00IIaeTech ¢ ceMbel U JPY3bsiMU?»
TOKa3bIBalOT, YTO, OOJIBIIMHCTBO pecIioHZeHTOB 62,7% TperounTaloT WUCI0/Ib30BaTh B TIOBCEJHEBHOW JKU3HU CYaXHJIH.
TosbKo 27,3% BbIOpa/Iy aHITIMACKUH SI3BIK.

Kenyan English — 3To mosiHOLIeHHBIM HalMOHAIBHBINA BapyaHT f3blKa CO CBOel CHCTEMOM NpaBW/I, a He YIPOIleHHas
Bepcust OpuTaHCKOro aHmimiickoro. KeHWHcCKud BapuaHT —aHIVIMHACKOTO — $13bIKA  XapaKTepU3yeTcsl  3HAUMTeSTbHOU
BapMaTUBHOCTBIO, HE WMesl TIPH 3TOM e[UWHOI0 CTaHAApTU3UPOBAaHHOTO BapHaHTa, a €ro JMHTBUCTHYeCKHe O0COOEHHOCTU
JeMOHCTPUPYIOT CYIL[eCTBeHHbIe Pas/iuusi B 3aBHCHMOCTH OT Teorpaduyeckoro I0J0KeHHWs U 0Opa3oBaTe/lbHOrO YpPOBHS
Hocuteneld [1]. B xome TpoXoxkzeHWsl ompoca CTygeHT Kosemka conuanbHBIX W TyMaHWTapHbIX Hayk I. Hatipobu
TOAYEepKHY/I, uyTO B KeHUM UMCTBI aHITIMHACKUKA WCIIONB3YeTCsl TOJMBKO B INKOJIAX, YHHUBEPCHUTETaX W TOCYAAapCTBEHHBIX
yupexxJeHusix. B roBceHeBHOM XKM3HM KeHUWL[bl CTApalOTCs TOBOPUTH Ha CyaXWIW WM a/IallTUPOBaTh aHIVIMKCKHE C/I0Ba K
Hal[MOHANbHBIM 0cobeHHOCTsM. EBpomneiillaM 0OBIUHO TPYZHO IOHSTH peub KeHHWMHI|eB, TaK KaK B KeHUHCKOM aHIVIMICKOM
MHOTO0 (hpas, CBSI3aHHBIX C XUBOTHBIMU 1 IIPUPOJIOIL.

Onupasicb Ha TUIMOJOTUI0 (OPM JIMHTBUCTUYECKOM ajanTaluy, npejnokeHHyro A. Byperes [5], a Takke Ha JaHHbIe
COLIMOJIOrHYeCKOT0 OIPOCa, aBTOPOM BbIJe/IsIeTCs 4 TPYIIIIbI, OPMHUPYIOILHe JeKCHuecKre 0COOEHHOCTH aHIVIMACKOTO s13bIKa B
Kenun.

HarpioHaneHO-MapKUpoBaHHasl JIEKCHKa SB/ISIETCS] 0COOBIM TIJIACTOM SI3BIKOBBIX €JUHUL, (pOPMHUPYIOLUXCS B TpOLiecce
aflanTaly aHIJIMICKOTO $3bIKa K SKCTPA/IMHTBUCTUYECKHUM yCIOBHUSIM KOHKPETHOTO COLIMOKYJ/IBTYDHOTO TIPOCTPAHCTBA. B 3Ty
TPYIIIIbI BXOZAST CJIOBA, OTPa)KaroI{e YHUKA/IbHbIe 37IeMeHThl MaTepUarbHOW U [yXOBHOM KYy/bTYphl TOTO WA MHOTO 3THOCA:
TepMUHBI pozicTBa (“shosho” — 6Gaby1ika Ha si3bIke KUKYHIO), Ha3BaHUsS TPaJULIMOHHBIX Omrog (“ugali” — Kykypy3Hast Kaiia),
puryasoB (“harambee” — KosieKTHBHas1 oMollb o61mHe), peamMetoB Obita (“kikoi” — TpaguiponHas ogexna) u T.4. Kak
TIOSICHWJT YYaCTHUK ucciefoBanus xyma Badyna, Tepmun “harambee” HeceT 3HaueHWe OOLIMHHOW COMMIAPHOCTH, KOTOPOE
He nepe/iaeTcsi HeUTpasbHbIM noHsTHeM “fundraiser”.

Ob6patuM BHUMaHHe, UTO JieKCHUecKasi MHTerpaLys pacCMaTpPUBAEeMBIX eJUHUL] B KEeHMHACKOM aHIJIUICKOM pean3yercs
MOCPEZACTBOM ABYX JTMHTBUCTUYECKHUX MEXaHW3MOB: IIPSIMOTO 3aMMCTBOBAHHS M CEMaHTHYeCKOTO KaJIbKUPOBaHUsI (Harprmep,
“medicine man” Kak 9KBHBa/IeHT TPaJMLIMOHHOTO “mganga”). B pe3ynbrare popmupyetcs crieruyiecKuii ClioBapHbINA (HOHZ,
HeW3BeCTHBIN Npe/|CTaBUTe/ISIM MTHOTO CEMHUOTHYECKOT0 TIPOCTPAHCTRA.

st ycuneHusi BbIpa3UTe/IbHOCTH pPeud KeHHWHI{bl IIpuberaroT K pasivyHbIM CHoco0aM HMHTeHCU(UKALMK aHIVIMHACKOTO
s3blKa Uepe3 HCII0/Nb30BaHUe JIOKA/IM30BaHHBIX HUAMOMATHYECKUX BbIpaKeHWH, BK/IIOYAOLMX B cebsi ycToifunBble ¢pasbl,
NMoC/IOBULBI UM MeTadopuyeckue 060poThl. IIOMMMO 3MOLIMIOHANBbHOM OKpAacKH, 3TH SI3bIKOBBIE CDEJCTBA OTPAXKAloT
HaL[OHa/IbHOe MUPOBOCIIPUSITHE, JeMOHCTPUPYS YHUKa/IbHBIe 0COOEHHOCTH MeCTHOM SI3bIKOBOW TPaAWLIUK:

a) Don't wake a sleeping elephant (He 6yu /i1x0, MOKa OHO THXO);

b) When you see a chicken with a big belly, it has been eating well (ITTuiy BHHO B 10/1€Te, a UejioBeka B pabore);

c) No matter how long log stays in the water, it does not become crocodile (/ypaka yunTb, 4TO MEPTBOTO JIEUUTE);

d) Even if the panther has lost weight, it cannot be called a cat (Kak BosKa H KOpMH, OH BCE B JIEC CMOTPHT);

e) Lions don't kill each other (Pbibak pbibaka BUAUT U3Ja/ieKa);

f) Even a monkey's tail knows this (3To u exxy NoHSTHO).

CrepyeT OTMETHTD, UTO 0603HauUeHHbIe UAMOMaTUUYeCKHe BhIPayKeHHsI OTPAKAIOT Pe3y/IbTaT CJIOKHOTO JIMHIBOKY/IBTYPHOTO
CHHTe3a, B KOTOPOM 300MOpGHble MeTad)opbl W 9IKOJIOTWYECKHMe aJUIFO3MM C/IyXKaT CpeJCTBOM KOHLIeNTYasIH3aLn
TPaZIMLIMOHHBIX a(pPUKAHCKUX LeHHOCTeld. B CTPYKTYPHOM OTHOIIEHWH 3TH SI3BIKOBbIE €JUHULIBI TPeACTaB/SIOT COOO0M
rubpuHble peueBble 00pa30BaHUsl, COUETAIOIHE aHIVIMHACKYIO JIEKCHUKY C MparMaTH4eCcKMMH MapKepaMH, XapaKTepHBIMH JIisl
a(hpUKaHCKUX SI3BIKOB.

I'mbpupHble 00pa3oBaHys MOSIBJISIFOTCS BCJIEJCTBHE WHTEHCUBHOTO SI3BIKOBOTO KOHTAKTa MeX/y aHIVIMACKUM, CYaXWid U
MeCTHbIMHM si3bIKaMH. IIpoliecc obpa3oBaHusi T'MOpHZHBIX JIEKCUYECKUX €UHUL] Takke OOYC/IOB/eH IiejeHarpaB/ieHHOH
SI3bIKOBOM CTparervieii, Ipy KOTOPOM OCHOBOIIO/IAraloIlyl0 pO/b WrpaeT MOTPeOHOCTb B HOMHHALIMM HOBBIX SIBJIEHUH U
TIOHSTHIA:

1) dismiss ya mbuzi — anm1. dismiss + cyaxuwii mbuzi (ko3b1) — He3arylaHUPOBaHHBII BBIXOZHOM;

2) report ya moyo — aHIVI. report + CyaXxuii moyo (cepALie) — YCTHBIH J0k/az 6e3 rpeaBapUTebHON MTOATOTOBKY;

3) kufanyable — cyaxunu kufanya (genars) + anri. cyddukc -able — 6bICTPO A0CTUraeMast 1ieb;

4) degree ya jembe — anrv1. degree + cyaxuu jembe (MOTbIra) — paboTa, He TIPUHOCSILIAS JOXO/a;

5) fundish — cyaxwunu fundi (macrep) + aHrn. cybdukc -ish — criocobHbIH, yMHBIH;

6) chai-break — cyaxuu chai (uait) + anr. break — nepepsiB Ha uaenuTHe B pabouee Bpems;

7) sungura-speed cyaxuau sungura (deperaxa) + aHr1. speed — MeJJIUTE/bHOCTb.

B xope unTepBhionpoBanusi Hacumuio Bamwxupy, cryaentka MITMIMO MU/T Poccuu v HOCUTeb KeHUHCKOM SI3BIKOBO#
KY/IETYpbl, 0OpaTi/ia BHUMaHHe Ha Ba)KHBIA aclieKT CeMaHTHKH MECTHBIX SI3BIKOBBIX IMOpuzioB. KOMMeHTHpYs BBIpa’keHHe
“dismiss ya mbuzi”, oHa moguepkHyna: «B KeHHUHCKOM KOHTEKCTe 3TO O03HayaeT He IMPOCTO CIIOHTAaHHBIN BBIXOJHOW. 37eCh
3amoxeHa nenas ¢unocodus. BHesanHoe pellieHue MpepBaTh PYTHHY, TOJOOHO KO3e, KoTopasi 6e3 mpeayrpexIeHus YXOAUT
OpoauTh MO CBOUM Jie/iaM. B cTaHZapTHOM aHT/IMKCKOM TaKOr0 TOUHOTO CJI0BA HET».

Pe3y/ibTaThl OTBETA HA BOMPOC: «B Kakux cdepax >KM3HU Yallle BCEr0 BCTPEUAIOTCS CJIOBAa-TUOPUBI?» TIOKA3bIBAKOT, UTo,
6osee 74% OIPOLIEHHBIX UCIIONb3YIOT II0400HbIe S3bIKOBbIe (OPMbI IIPEUMYILIECTBEHHO B IIOBCEZHEBHOM 00LeHUH. [Ipy 3TOM
sk 23% pecrioH/|eHTOB 0TMeYaroT UX yrorpebieHre B podecCHOHANBHON cpefie. VIcXoas U3 9TOro, MOXKHO CZie/1aTh BBIBOJ,
0 TOM, UTO CJIOBa-TUOPH/IbI B KEHUICKOM aHITIMICKOM, B II€PBYIO Ouepe/ib, UCIIO/IB3YIOTCS KaK MHMKATOPbI COLOKY/ILTYPHON
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MIPUHA/JIE)KHOCTH K OTpeZe/IeHHOM COLIMa/NbHOM TpyIie, a TakkKe KaK CPeACTBO 3KCIPECCHBHONH KOMMYHHKALUA B
MOBCEHEBHOM MEX/TMUYHOCTHOM B3aUMOJIeHCTBUM.

YacTUUHbIE OMOHHMBI MPE/ICTABISIOT CO00M 0COObIN K/IacC JTEKCUYeCKHX eJMHULI, COBMAJAIOIUX M0 (GopMe HamUcaHus,
HO WMEIOIMX pa3Hble 3HayeHWs B JIByX BapMaHTaX s3blKa. B omIMuMe OT TOMHBIX OMOHHMMOB, OHHU TIOJBEPIVIUCH
CeMaHTUYeCKOMY C/IBUTY TIOZ, BJIMSIHMEM MECTHOTO SI3bIKOBOTO KOHTeKCTa: a turn-boy (kKoHAykTop), a bus to see with one’s
mouth (yauButhcst), to talk nicely (maBate B3sTKY), joblessly (uenoBek, koTophlii MHOrO paboTaeT), campuser (CTYAEHT),
spewing buffaloes (uenoBek, pa3roBapuBaroIIyii Ha ApyroM si3bike), bluetooth marriage (dukTHBHBIM Opak), zebra (kpacuBas
ogexna), referee (CBeKpOBb, BMellMBaroIasicst B 6pak), china (6sm3kuii apyr), robot (cBetodop), wors (HaLMOHaIbHAs KYXHs),
hotel (siro60e 3aBesieHue obiecTBeHHOro nutanus), flat (eHuBbIA uenoBek), bishop (3HaMeHUTBIM, MOMY/ISPHBINA YEOBEK),
professional mourner (uesi0BeK, KOTOpBIN BCerzaa >kanyercs), virus (cruietHu), calculator (keHa, KOHTPOJIUPYIOIasi OIOKET),
dry coffee (kode 6e3 yromenus), human WhatsApp (CI/IETHUK) | T.1.

OTMeTHM, UTO aHa/ M3 MeXXAYHApOAHbIX cyioBapeit Cambridge Dictionary, Oxford Dictionary of English, Merriam-Webster
Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, Collins English Dictionary gemoHcTpupyeT, uTo OT/je/IbHbIE CTOBa
U ¢pa3bl U3 TON KaTeropuu OTCYTCTBYIOT B MeX/YHapOAZHOM aHIVIMHACKOM si3blke. Ha Hamu B3misif, mofo6HbIe rpuMepsl, B
KOTOPBIX MHTEPHALMOHA/bHAs JIEKCMKA WCIIONb3yeTCss B O0COOBIX CMBIC/IAX, COCTAaB/SIIOT OCHOBHYIO YaCTh JIEKCUYECKHX
Pa3IMUMi MeX/y KeHUHACKUM aHIIMHCKUM U IDYTUMU HallMOHA/IbHBIMYA BaPUAHTaMU aHIIMACKOTO SI3bIKA.

O6cyxaenue

[MonyyeHHbIe B X0e MCC/IeOBaHUS JaHHbIe TO3BOISIIOT 3a(UKCHpOBaTh JeKcuyeckre ocobenHocT KenE ¥ ocMBICUTB
VX B KOHTEKCTe COBPEMEHHBIX TEODHH SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB M BapUaHTOJIOTHH aHIJIMHACKOTO s3blKa. [IpoBefeHHBIN aHamm3
TIOATBEPXKJAET, UTo JeKcnyeckre Mopudukaipy B KenE HocAT He ciyyaiiHbIM, a CUCTeMHBIN XapaKTep, U4TO COIJIacyeTcsi C
BbIBogamu 1. CKaHZephl 0 B3aUMO/[eMCTBUY BHEIIIHUX Y BHYTPEHHHUX SI3bIKOBBIX (hakTopoB B Kennu [10].

ITpexxze Bcero, obparaer Ha cebs BHUMaHMe (YHKIMOHA/IbHOE paclipefie/ieHHe BbISBIEHHBIX J€KCHUeCKUX rpymm. Tot
¢akt, uTo 74% peCHOHJEHTOB HCIIONB3YIOT I'MOpHAHBle 00pa3oBaHUs IPEUMYILECTBEHHO B IOBCEJHEBHOM OOIIeHHH, a B
npodeccOHaIbHON Cpejie UX /0JIs1 cocTaB/sieT Juilib 23%, CBU/IeTEeNbCTBYET O JUIVIOCCHOM MpUpOJe S3bIKOBOW CUTYallUu B
Kenuu. «YuCTelli» aHIIMHACKMN, O/MM3KMNM K OpUTAHCKOMY CTaHAAPTY, COXpaHsieT (YHKLWIO TPEeCTHXKHOTO KOo[a,
HCII0/B3yeMOro B 06pa3oBaHUM M OQULMANBHBIX YUPEXAEHUsIX, TorAa Kak ruopuneiii KenE 1 cyaxumm obciyKuBaroT chepy
He(opMabHOM, BHYTPUrPYIIIOBOYM KOMMYHHUKAL[MM. DTO TOMHOCTBIO Coriacyetrcs ¢ Habmogenusmu A.A. MycradaeBoii u
3.A. BouapoBoii 0 ToM, UTO GOJTBILIMHCTBO KEHUHLIEB B OBITY NpeAnounTaroT cyaxunu uni KenE [3], a Takke ¢ KOMMeHTapueM
OTPOLIEHHOT0 HAMU CTyfeHTa U3 Halipobu 0 cTporoii crpatudukanyy cep UCIoMb30BaHUS S3bIKa.

BrifieneHHble HaMU YeThIpe TPYIIIBI IEKCUUECKUX eAWMHHUL] B 1JeJIOM COOTBETCTBYIOT THIIONIOTMH $13bIKOBBIX MOAU(UKaL{Ii
A. Bypereu [5], ofHaKo MO3BOJISAIOT YTOUHUTh U [ieTaln3UpoBaTh ee IPUMeHNUTeIbHO K KeHUICKOMY MaTepurainy. Tak, B pamMkax
KaTeropuu «I0KaJM30BaHHbIE WMOMATHUECKHEe BBIPAKEHUs» HaMU 3a(MKCHPOBAH OOIIMPHBIN M1acT 300MOPQHBIX MeTadop.
VX BBICOKAasl YaCTOTHOCTb U KY/IBTYPHAas 3HAUMMOCTL OOBSICHSIOTCS, Ha Halll B3IVIsiZi, HEPA3PBIBHOM CBSI3bI0 TPAJULIMOHHOTO
a(prKaHCKOTO MHPOBO33peHHsl C OKpyKaromjeld ¢ayHOi. AHajoruuHbIM 00pa3oM, rubpuiHble 00pa30BaHUS CJIOXKHBINA
MpOLiecC CeMaHTHUYeCKOW KOMIPeCCHH, KOr[a 3a KOPOTKOM e[UHMLIeN CTOWUT Liesiblid KY/NBTYPHBIA CLieHapuid. KommeHTapuit
nHdpopmanTa H. Bamwkupy o «dunocodpun», 3anoxeHHOM B BeipakeHNH dismiss ya mbuzi, c/ty>kuT sIpKoOM WiimoCcTparyei Toro,
kak B KenE si3pikoBasi popma CTaHOBUTCSI HOCUTE/IEM YHHUKAIBHOTO KYJ/IBTYDHOTO COZlep>KaHUsl, He TiepeJjaBaeMoro Cpe/iCTBaMU
CTaHZAPTHOTO aHIVIMHCKOTO.

Ocoboro BHMUMaHHs 3aciaykKuBaeT Bompoc o craryce KenE. BrisiBieHHble HaMU CHUCTEMHbIE JIEKCHKO-CEMaHTUYeCKHe
CBUTY (YaCTHUYHbIE OMOHUMBI), YCTOHUMBBIE MOZEIU THOPUIHOTO C/I0BOOOpa30oBaHusl (CyaxuauicKasi OCHOBA + aHIIMHACKUM
apdukc) ¥ HamuMe CcaMOOBITHOTO HMAMOMAaTHYeCKOro (OHZA, OTCYTCTBYIOIEIO B MEKAYHApOAHBIX C/I0BapsiX, SBJISHOTCS
ybeauTebHBIMK apryMeHTaMy B Tosib3y Toro, uto KenE mpefcraBssier co60i HallMOHA/IBHBIA BapHAHT aHIJIMMCKOTO SI3bIKA.
Cornacao kpurepusim b. Kaupy, nexariim B ocHoBe mapagurmbel World Englishes, KenE miporrien cragun paciipocTpaHeHUst U
WHCTUTYLIMOHAIM3ALIWH, 1eMOHCTPUDPYS «MECTHYIO KpeaTHBHOCTb» (nativization) Ha BCeX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX, UTO 0COOEHHO
SIPKO TIPOsIB/IsieTCs1 B jieKcrke. TakuM oOpasom, Beesi 3a A. Bypereeii [5] u I1. Ckangepoii [10], MbI MO>keM yTBep>KAaTb, UTO
KenE ¢yHKIMOHMpYeT KaK CaMOCTOsTe/bHas $3bIKOBas CHUCTeMa, c(OpPMMPOBABIIAsICS I10[, BIWUSHUEM MECTHBIX $3bIKOB U
KY/IbTYPHBIX peauil.

Bmecre c Tem, HeobxoguMo 0003HaUMTb OrpaHWYEHHs] HACTOSIIETO HKCCefOBaHMS. BbIOOpKa, XOTS U SB/SeTCS
penpe3eHTAaTUBHOM /s JBYX KPYIHBIX CTPaT, He OXBaThIBaeT BCEro pa3HO0Opa3usi CeNbCKUX PErHOHOB M STHUYECKUX TPy
KeHnu, 4To MOXKeT BIUSTH Ha MOMHOTY KapTUHBLL. Kpome Toro, GoKyc uccieoBaHust ObIT COCPej0TOYeH MPerMYLIeCTBeHHO Ha
JieKcM4yeckoM ypoBHe. ['pammarudeckue u (onetnueckue ocobeHHoctu KenE, Takke yrmoMmsiHyThle B THIONOruK Byperew,
TpeOyIOT OTAEe/MBHOrO aHa/w3a. JajnbHellie UCCIef0BaHysl MOIA Obl OBITH Hampae/eHbl Ha PacLIMpeHre KOpIMyca 3a CUeT
JJAHHBIX M3 JPYTUX DervoHOB, a TaKKe HAa M3yueHHe KODpe/SILMU MEXAY COLMaJbHBIMU TepeMeHHbIMU (BO3pacT, ypOBeHb
00pa3oBaHUs1, STHUUeCKasi IPUHA/|IEXKHOCTD) U CTeTeHbIO MCII0/Ib30BaHuA crielinduyeckux gekcem KenE.

3ak/iroueHue

00600111as1 BBIILIEU3/I0KEHHOE, TIPUXO/UM K BBIBOAY, UTO KEHUHCKUM BapUAHT aHIVIMHACKOTO sI3bIKa UMEET CBOW YHUKAJIbHbIE
0C00eHHOCTH, COPMHUPOBABLIUECS T10/], BJIUSIHUEM MECTHBIX SI3bIKOB, a TAK)KEe UCTOPUUECKUX U COLMOKY/IBTYPHBIX (DaKTOPOB.
KenE xapakrepur3yeTrcsi Ha/IMureM Hal[MOHATbHO-MapKUPOBAaHHOM JIEKCUKH, JTOKATM30BaHHBIX WAMOMATUUeCKUX BBIPAyKEHWH,
YACTUUYHBIX OMOHHMMOB, CO3/laHHEeM T'MOpPHUHBIX C/I0B. bojiee TOro, MeKCMUECKHi COCTaB KEHUMCKOTO BapyhaHTa aHIIMHACKOrO
sI3bIKa HETpephIBHO 000raijaeTcss 3aMMCTBOBAHUSMU M3 ABTOXTOHHBIX SI3bIKOB, KOTOpPbIE MECTHBIE >XMTEIH aKTHBHO
WCIIOJIb3YIOT HAPSIAY C aHIVIMHACKUAM.

Tem He MeHee, HAYYHOE KCC/Ie[0BaHKE JIEKCHUEeCKUX 0COOEHHOCTEe!H aHIVIMMCKOTO si3blka B KeHuu TpebyeT AajbHENIIero
yryOneHHOro wu3yyeHUs.. Bompochl cucTeMaTu3alud M K/IaCCUGUKALMM YHUKA/IBHBIX $3bIKOBBIX SIB/IEHUH KEHUICKOTO
BapUaHTa aHIJIMHACKOTO OCTAIOTCS aKTya/IbHBIMU [IJIsi COBPEMEHHOU JTMHTBUCTUKU. [1epCrieKTUBEI TOCIeAYIOINX UCCIeJ0BaHUMA
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MOTyT OBITb CBsS3aHBI C paclIMpeHHeM KODITYCHOTO aHa/i3a sI3bIKOBOTO MarepHana, WCC/Ie[oBaHHeM —BJIMSHUS
COLIMOKY/IBTYPHBIX (DAKTOPOB Ha $13bIKOBbIe H3MEHEHHUsI.
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